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IOKCIIAUKALIMA CTEIIEHUA KAYECTBA B ABTOPCKUX CPABHEHHMAX
BEAOPYCCKOI'O 1 AHTAMNCKOI'O {13bIKOB

A. B. KOBAJIEHA"

YMunckuii 2ocyoapemeennviii tunesucmuueckutl yuusepcumem, yu. 3axaposa, 21, 220034, 2. Munck, Berapyco

PaccmarpuBaeTcst SKCIUIMKAIMS CTETICHH KauecTBa B aBTOPCKUX CPAaBHEHUSIX, B KOTOPBIX COJEPIKATCsl 00pa3bl OKpy-
xaromteit cpenbl. [Ton oxpyxaromieil moHuMaeTcs Kak pusndeckas (0COOEHHOCTH JaH madTa, KIMMaTHICCKUE YCITOBHS,
pacTUTENbHBIN U KUBOTHBIH MHp), TaK M COLMalIbHAs (apTe(akThl, HOPMBI MOBEICHHS, YCTAHOBICHHBIE B OOIIECTBE,
MOpailb, penurus) cpena. BeisgBieHa posb 00pa3oB OKpPyXKaoMIEH Cpeibl B AKCIUIMKAINU CTETICHU KadecTBa YeIOBEKa.
Hcrounnkom marepuaia AJisl UCCICOBAHMUS TTOCIYXKUIa BHIOOPKA aBTOPCKUX CPABHEHMH M3 HALIMOHAIIBHBIX KOPITYCOB
0eIIopYCCKOTO M aHIIMHCKOTO S3bIKOB. OIpe/ieieHbl OCHOBHBIE TUIIBI KaU€CTB, KOTOPBIE OMMCBHIBAIOTCS TIPH MOMOIIN Ha-
3BaHMH AJIEMEHTOB OKpYJKarollel cpenbl. BhljeneHsl TeMaTndecKue KaTeropuy TaKuX 00pa3oB, MCIIOIb3YyEeMBIX MPEa-
CTaBHUTEISIMH STHOKYJBTYPHBIX COOOIIECTB B CPAaBHEHUSX IS SKCIUIMKALMK CTereH: KadecTsa. CoracHo pe3ysbraTaM
HCCIIEIOBaHNUS, COLMATIbHAS U (PU3UUIECKas Cpelia, B KOTOPOH )KUBET HHANBU, OKa3bIBACT BIMSIHUE HA TO, KAK OH WICHUT
1 BOCHPUHHUMACET OKpYKaromui Mup. OHAKO aBTOPCKHE CPABHEHMS BKJIIOYAIOT B ce0s JIMIIb TE IEMEHTHI, KOTOPbIE
00J1a/Ia10T COIMAIbHON 3HAYUMOCTBIO JJIsl TIPEICTABUTENS KYJIBTYpbl. YCTQHOBIICHO, YTO TPH HCIIOIb30BAaHUU TaKUX
9JIEMEHTOB NMPOUCXOAUT OTKIOHEHHE ONUCHIBAEMOr0 KadyecTBa B OTPHULIATENILHYIO MIIH MOJIOKUTENIBHYIO CTOPOHY. Takum
00pazom, 3a cHeT yroTpeOIeHUs B aBTOPCKOM CPaBHEHUH MOI0OHOTO 00pasa OIMChIBaeMOE KaueCTBO UMEET MaKCUMaJb-
HYIO WJIM MAUHUMAJIBHYIO CTEIICHb BBIPQKEHHOCTHU (HAIPUMED, YIHCACHO KPACUBLLIL TN YocacHo 6e300pasnbiil). BoisiBie-
HO, 9YTO OCHOBHBIMH HCTOUYHHKAaMH ()OPMHUPOBAHHS 00PA30B CITYXKAT TAKHUE AEMEHTHI OKPY’>KAIOIIEH cpe/bl, Kak IPUpPOAa,
KMBOTHBIN U PACTUTEIBHBIM MUp, BaXKHEHIIINE NCTOPUUECKUE COOBITHS, TTOMUTHIECKUE (DUTYPBI, TEPOU JTUTEPATYPHBIX
MIpoM3BeACHHI U (oibKiiopa. Pe3ynbrarhl Hecae0BaHus TTO3BOJIAT H30€KaTh MEKKYJIBTYPHBIX KOH(MIIUKTOB U HAJIaUTh
YCIIEITHY0 KOMMYHHKAIUIO C TPEACTABUTEIISIMHI HAIIUK B TIPOLIECCE JIETIOBOTO OOILEHHSI.

Knrouesvie cnosa: Ka4CCTBO; OLCHKA; KYJIbTypa; aBTOPCKUC CPABHCHUS; 6CJIOPYCCKI/II\/'I SA3BIK; AHTIIMHCKUI S3BIK.

OKCITAIKALIBIA CTYIIEHI IKACHI Y AYTAPCKIX ITAPAYHAHHSAX
BEAAPYCKAM I AHTAIMCKAY MOY

A. B. KABAJIEHA"

" Mincki 03apacaiuot ninesicmotunst yrisepcimoam, eyi. 3axapasa, 21, 220034, 2. Mincxk, Berapyce

Pasrsamaeniia SKCIUTIKANBIA CTYTICH] AKACI ¥ ayTapcKix mapayHaHHSX, SKifd YTPBIMIIIBAIOIb> BOOPa3bl HABaKOJIbHATA
acsponassi. [1ag HaBakolibHBIM pa3dymeeliia sik ¢iziunae (acabumiBacii Janamadry, KIiMaTbIYHbISI YMOBBI, PACITIHHBI 1 JKbI-
BENBHBI CBET), TAK 1 calplsuibHae (apTa(aKThl, HOPMBI IABO/I31H, YCTAHOYJICHBIS ¥ TpaMaJICTBe, Mapalb, pAJIiTis) acsipoa-
n3e. Beiznagana posnst BoOpasay HaBakoJIbHara CBETY ¥ AKCIUTIKAIbI CTyTIeH] sikacii yanaBeka. KpbIHinait MmaTapsisia uis
JaciielaBaHHs MACTy)KblIa BEIOApKa ayTapcKixX mapayHaHHSY 3 HaBLTHATBHBIX KapIycoy Oenapyckai i aHIIiiicKall MoOY.
BrI3nauanbl aCHOYHBIS THIEI IKACIICH, SKis alTicBaloLIa P TaraMo3¢ Ha3Bay 3IeMeHTay HaBaKoJIbHAra acsipoaa3s. Beii-
3€JIeHBI TOMATBIUHBIS KaTATophli TaKix BOOpasay, siKisi BRIKAPBICTOYBAIOIIIA TPaJICTayHIKaMi STHAKYJIBTYpPHBIX CYIOIbHAC-
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e ¥ napayHaHHsIX JUIs DKCIUTIKAIbI cTyneHi sikacii. [TaBojuie BeIHIKAY acieqaBaHHs, calbisuibHae 1 (i3iuHae acsiposi-
I13¢, ¥ SIKIM JKBIBE 1HABIBIM, YIITBIBAC Ha TOE, K €H OAYBIIlh HABAKOJIBHEI CBET. ATHAK ayTapCKis MapayHaHHI YKIIIOYAOhb
y cs0€e TOJIBKI THISl JIIEMEHTHI, SKis Malollb CalbIIbHYIO 3HAYHACIH JUIS TPaJICTayHIKa KYJIBTYpHl. YCTaHOYJIEHa, MITO
MPbI BBIKAPBICTAHHI TaKiX JIEMEHTAY aJ0bIBacIIa aX1JICHHE armicBacMail sKacIl ¥ aqMOyHbI 200 cTaHOYUbl OOK. Takim
YbIHAM, Y)KbIBAaHHE Y ayTapcKiM MapayHaHHI raTara BoOpasza Hajae siIkaclli MakCiMalbHYI0 ab0 MIHIMAJIBHYIO CTYINEHb
BBISYIIEHACI] (HANIPBIKIIAM, JHCYOACHA NPbIe0dCchl T JHCYOACHA naysapHul). BBIAYIIEHA, MTO aCHOYHBIMI KPBIHILIAMI
(bapmipaBaHHs BOOpasay ciryskalb Takisi 3JIEMEHTHI HaBaKoJIbHAra acsipoI3s, SIK TIPBIPO/A, KBIBEIBHBI 1 PACITIHHBI CBET,
HalBa)KHEHIIBISI TiCTApBIYHbIS Ma/13€1, MTaTITRIYHbI (Irypsl, Tepoi JiTapaTypHbIX TBOpay 1 Ganbkiiopy. Beiniki naciena-
BaHHS JIa3BOJIALL NMa30€rHyIlb MDKKYJIBTYPHBIX KaH(IIKTaY 1 Hanaa3ilb NaclsIXOBYI0 KaMYHIKAIIbIIO 3 TpaJCTayHiKaMi
HAIBIl ¥ TIparce A3eIaBbIX 3HOCIH.

Knrouaswvia cnoewl: sxactp; alpHKa; KyJIbTYpa; ayTapcKis mapayHaHHI; Oexapyckas MOBa; aHTITICKas MOBA.

EXPLICATION OF THE DEGREE OF QUALITY IN AUTHOR'S COMPARISONS
OF THE BELARUSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

A. V. KOVALENIA®
*Minsk State Linguistic University, 21 Zacharava Street, Minsk 220034, Belarus

The article examines the explication of the degree of quality in the author’s comparisons, which contain images of the
environment. The environment is understood as the physical environment (landscape features, climatic conditions, flora
and fauna) and social (artefacts, norms of behaviour established in society, morality, religion). The role of environmental
images as an explication of quality in the author’s comparisons of the Belarusian and English languages is revealed. The
research material includes examples of the author’s comparisons from the national corpora of the Belarusian and English
languages. There have been highlighted the main types of qualities, which are described by using the names of the
elements of the environment. Thematic categories of the names of environmental elements in the English and Belarusian
languages are highlighted, which are used by representatives of the ethnocultural community in comparisons to explicate
the degree of quality. According to the results of the study, the social and physical environment in which an individual
lives influences the way he or she perceives the world around him or her. However, the author’s comparisons include only
those elements that have social significance for a representative of culture. It was found that when a socially significant
element of the environment is used in comparison, the described quality deviates to the negative or positive side of the
value scale. Thus, due to the use of such an image in the author’s comparison, the described quality has a maximum or
minimum degree of expression (for example, terribly handsome or terribly ugly). It was revealed that the main sources
of the formation of images are such elements of the environment as nature, representatives of flora and fauna, the most
important historical events, political figures, heroes of literary works and folklore. The results of the research obtained
will allow avoiding intercultural conflicts and establishing successful communication with representatives of the nation
in the process of business communication.

Keywords: quality; grade; culture; author’s comparisons; Belarusian language; English.

BBenenune

OnuH 13 0CHOBOIOJIATAIONINX ACMIEKTOB [T03HABATEIHHOMN ACATEIHLHOCTH YEJIOBEKA — BBIJICIICHNE Y 00BEK-
TOB U SIBJICHUH OKpY’Karollei NeiCTBUTEILHOCTH XapaKTEPHBIX CBOIMCTB, KaueCcTB. DTO MOATBEPK/IAETCS TEM,
YTO KaTeropHs Ka4eCTBa BXOJUT B YUCIIO IEHTPAIbHBIX (PHIOCO(CKHUX TOHATUH U BBI3BIBACT OOJIBIIION WHTE-
pec y muHTBUCTOB. Tak, aHTHUHBINH GHUIIOCO( APUCTOTEIH TOBOPUT O TOM, YTO KATETOPHsI KAYeCTBA YKa3bIBACT
Ha OTIpe/IeTICHHBIE CBOMCTBA MPEIMETOB. MBICTUTEND BBIACIACT JBa THUIA KAYeCTB: MOCTOSHHBIE W HETIOCTO-
stHHbIe. K OCTOSIHHBIM KauecTBaM OTHOCSITCS, HallpUMep, 3HAHUS U JJOOPOJIETEIN, K HENOCTOSIHHBIM — TETLIO
1 xoJof, 310poBbe u Oonesnwm [1]. Cormacuo I'. I'eremro, sl KaTerOpUM KauyecTBa XapaKTePHBI TAKHE CBOM-
CTBa, KaK HEKOTOpasi OMpeaesIeHHOCTh ((hopMa, [IBET MpeIMeTa) U CIIOCOOHOCTh M3MEHSAThCS (Kapa M XOJION)
[2, c. 172]. Tak, mbicaawuii pazym OTINYACT, IO MHEHUIO HEMEIIKOTO (pruocoda, 4elioBeKa OT dKUBOTHOTO [2].
®. DHreNbC MUIIET O TOM, YTO KaTeropHsl KauecTBa MMEeT MHOKECTBO Tpaialinii (HalpuMep, OTTEHKH [[BETOB,
YKECTKOCTh M MATKOCTb, JIONITOBEYHOCTH) [3, c. 186]. C. I'. lIInaxTeHKo BBIAENSAET CIeIyIolIne ClIoCOOb! OIpe-
JIEJIEHUS] KaYeCTBEHHOM XapaKTePUCTHUKH TIPEIMETa: Yepe3 OIyIIeHHe 1 BOCTIPUATHE (HarpuMep, crienndude-
CKHH BKYC COJIM), BHEIIIHEE CBOHCTBO MPEAMETOB (CIIOCOOHOCTH MTHUII K TIOJIETY) U IePEYUCICHUE CIararonx
ero aneMeHToB (Harpumep, ConHeuHast cuctema coctouT u3 ConHIa U psfa mianer) [4, c. 12].
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XapaKkTepuUCTUKH TPEAMETOB WM JIIOACH SKCIUTUIMPYIOTCS MPEXKJIe BCETO NMPH MOMOIIM Ka4eCTBEHHBIX
npwiaratenbHbiX. [IpunaratenbHbie BRIpaXKarOT OOMIYIO OIEHKY 00BhEKTa BBICKa3bIBAHUS KaK XOPOIIETO WU
TJIOXOTO, BPEIHOTO WIIH TTOJIE3HOTO, KPACHBOTO MIJIH 6€300pa3HOTO0, XapaKTepPU3YIOT CBOHCTBA U COCTOSTHHE Ye-
JIOBEKA M KMBOTHBIX, a TAK)KE KayecTBa MPEIMETOB, BOCIIPUHUMAaEMbIe OpraHaMy 4yBCTB (Hanpumep, muxui,
epomKuil, 2opbkuil, kKucawlil) [5; 6].

Kpome Toro, cTenenp kauecTBa MpeaMeTa BbIpa)kaeTcs 3a CYET MCIOJIb30BAHUS CPAaBHUTENILHOM CTETeHN
npmiaratensHoro. F0. JI. AmpecsH mumieT o ToM, 94TO CYIIECTBYET Il Psi/i PeIeIbHBIX MMPUIaraTelbHbIX,
TaKUX KaK HU3KULL, V3KULL, KOPOMKULL, MeaKuUll, KOTOpPBIC, TIOMOOHO CIIOBAM 8bICOMA, WUPUHA, OTUHA, 2TYOUHA,
3aJar0T KAy COOTBETCTBYIOLIETO mapaMeTpa. Hopma pacronaraercsi B HEHTpE IIKaJbI, a JII000e CpaBHEHUE
paccMmarpuBaeTcs Kak OTKIOHEHHE OT HOPMBI B OONAacTh HM)KE HOPMBI — BBIIIIE HOPMBI: 8bICOKULL (HUZKULL)
‘BhlIIe (HUXE) HOPMBI’ [7, ¢. 66]. Eile oguH crioco0 BhIpaKeHUs CTEIICHU Ka4eCTBA 3aKIIF0UYACTCs B UCIIOIb30-
BaHUU HApEUHid ¥ MPEAIoiaraeT SKCIUTMKAIIMIO CTEIIeHN Ka4eCTBa, BO-TIEPBBIX, 33 CUET YIOTPEOISHHS CpaB-
HUTEJIBHOH CTeneHu (sipue, Ovicmpee), BO-BTOPHIX, NIPU MOMOIIY TPUCOSIUHECHUSI K HAPEUHUSIM NPEPHUKCOB
CO 3HAYCHHEM YCHJICHHUS (npedypayki, npeovbsigonbCKu, ceepxyoapHo, apxuresepto) [8, c. 288], B-TpeTbux,
MTOCPEACTBOM JI00aBIICHHSI HAPEUNH C CEMAHTUKOW YCHIICEHUSI U MHTEHCUBHOCTH (HACMONIbKO, Ype3mepHoO, Ka-
macmpoguuecku) [8, c. 84].

[NomuMoO rpaMMaTHUYECKOTO CTIOC00a BRIPAKEHHS CTETICHH KaueCTBa, TPUMEHSETCS JIEKCUIEeCKIH. DKCIUTH-
Kalus CTeTIeHN KaueCTBa OCYIIECTBIISETCS 3a CUET CIIEUAIbHBIX JIEKCHYECKUX CPEJICTB C OLIEHOYHON CeMaH-
TUKOMU (Harpumep, Xxmuips, obopmom, podxca v ap.) [9, c. 169].

Brigensiercst Takke pUTOPUYECKHI CIOCOO BBIpAKEHUS CTETIEHHW KadecTBa, KOTOPBIM MpEeAroiaraeT muc-
M0JIb30BaHKUEe MeTadop, MOCIOBHIL X TIOTOBOPOK, aBTOPCKHUX CpaBHEHUH. B TaHHOM HcClleIoBaHUH paccMaTpu-
BAalOTCS aBTOPCKHE CPABHEHHUS KaK PUTOPUIECKHUH CITOCOO IKCIIIMKAIIMA CTETIeHN KadyecTBa.

B Hacrositiee Bpemsi HaOIIOIAeTCS OTUETIMBAS TEHACHIHS OOBSICHSITH MHOTHE SIBJICHHSI YeJIOBEUECKOH 11~
BWJIN3ALMK KaK Pe3ynbTaT Bo3AeicTBUS okpysKatowel cpeasl [10, ¢. 270]. C 370l Touku 3peHUsl ee BIUsSHUE
OoTpakaeTcsl U B si3bIke. bonee Toro, cornocTaBieHue A3BIKOBBIX €IWHUI] MO3BOJIIET OOBSCHUTH MPUUUHY, 110
KOTOPOH Ha3BaHUE OIIPECICHHOTO IEMEHTA UCTIOJIB3YETCS B TOM WIIM MHOM SI3bIKE. AMEPUKAHCKUHN JTMHTBUCT
3. Cenup BBIIEISICT IBA THIIA CPEAbl. B mMoHsATHE (DM3UUECKOH Cpellbl BXOIAT reorpaduaeckne 0CoOOEHHOCTH,
HarmpuMep Tororpadus cTpaHsl, KIuMar, ¢iopa, ¢payHa, MUHEpaiIbHbIe pecypcesl 1 ap. [10, ¢. 271]. Counains-
Has cpea BKIIIOYaeT B ceds pasHOOOpa3Hble 00IIecTBeHHBIC (haKTOPBI, KOTOPbIE POPMHUPYIOT 00pa3 KU3HU
Y MBILIJICHHE KAXIO0TO OTAeNbHOTO MHAMBHIA. Cpean Hanbolee BaKHBIX COIMAIbHBIX (DAKTOPOB BBIIEISIOTCS
penurus, Mopaib, GOPMBI IOJUTHYECKON opraHn3anuu oomiecTsa u uckycctso [10, c. 271]. B 1r000M si3bike
HaXOJIAT OTpaxkeHue o0e cpelibl, OTHAKO (pru3nvecKas cpejia peannu3yercsi B 3bIKe TOJIBKO Yepe3 COIUAIBbHYIO,
TaK Kak Jr000e SBICHUE AEHCTBUTEIILHOCTH MOXKET OBITh UCIIOJIB30BaHO B Ka4eCTBE 0003HAYAIOIIEI0 CUMBOJIA
TOJIBKO B TOM CITydae, €CII OHO SIBIISICTCS 3HAYMMBIM IS TIpeAcTaBuTenei Hapona [10, c. 272].

B xax/oMm s3bIKe CYIECTBYIOT CpaBHEHMSI, KOTOPBIE SBJISIOTCS XyJ0KECTBEHHBIM COITOCTABIEHUEM OJTHOTO
MpeaMeTa ¢ APYTUMHE U TIPUAAI0T OMUCAaHHUIO0 M300pasuTenbHocTh [11, ¢. 85]. CpaBHeHHS MOTYT OBIThH OOIIIe-
SI3BIKOBBIMHU 1 aBTOPCKUMU. HanbonbIuii mHTEpecC MpeaCcTaBIIsIOT MOCIEHIE, TOCKOIBKY OHU OTPaXKaroT ObIT
1 BIIEMEHTBI OKPY’KaroILei cpelibl, B KOTOPOH KHUBET NPEACTaBUTENb KyIbTyphl. W. B. ApHOIBI TOBOPUT O TOM,
YTO TSI HHTEPIIPETAIIN HAMEPEHUH aBTOpa HEOOXOMNMO 3HAThH JTUTEPATYPHBIA, KyJbTYPHBIA, COITMATBHBIN
Y TMOJINTUYECKUI KOHTEKCT 3moxu [12, ¢. 29]. MicrouHrKamMu aBTOPCKHX 00pa30B MOTYT OBITh MIPUPOJIA, UCKYC-
CTBO, BOWHA, CKa3KH, MA(DEI, Hayka u ap. [13, c. 73]. [IpennonaraeTcs, 4To onpeneneHHbIe 00pa3bl aBTOPCKAX
CpaBHEHUH HETIOCPEACTBEHHO OTPaXKAIOT TY CPEY, B KOTOPOH )KUBET MHIUBH/I, U TIOCPEACTBOM TaKUX 00pa3oB
MIPOSIBIISIETCS HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHAS CHEIH(UKa Hapo/a.

b. B. TomarmeBckuii BBIAENSET JIEMEHTHI CTPYKTYPBI CPAaBHEHHSI: TIPEIMET (TO, YTO CpaBHUBAETCs ), 00pa3
(TO, C YeM CpaBHUBACTCS) U MPU3HAK (HA OCHOBAHWU YEro MPOUCXOMUT cpaBHeHue) [14, ¢. 209]. CpaBHeHue
MOYKET OBITh BBIPAKEHO CIIOBOM, CIIOBOCOYETAHHEM, CPAaBHHUTEIHHBIM 00OPOTOM, MPHUIATOYHBIM WU CaMO-
CTOSATEILHBIM TMPEIJIOKEHUEM, a TaKXKe CIOKHBIM CHHTaKCH4YecKuM IienbiM [15, c. 141]. U. P. INanenepun
BBIIETISIeT OOBIUHBIC (aHIVI. comparison) W CTHIUCTHYECKUE (aHTI. simile) cpaBHeHHs. OObIYHOE CpaBHEHUE
MIpearnosaraeT OTOX/IECTBICHNE JBYX OOBEKTOB, KOTOpBIE MPHHAJIEkKAT K OAHOMY KJIacCy BEIIeH, B LIEJsIX
YCT@HOBJICHHUS UX CXOACTBA WU paziauuust (the boy seems to be as clever as his mother ‘MalbdMK KaXeTcs
TaKUM K€ YMHBIM, KaK U ero MaTh’ ). CTHIIMCTHIECKOE CPaBHEHHE 3aKIII0YACTCsl B CPABHCHHUH JIByX OOBEKTOB
pa3HbIX K1accoB (maidens like months ‘ neByniku kak MoTbuibkn’) [16, . 153].

B ocHOBe cpaBHEHHSI (COTTOCTABICHIS ) TIPEAMETA HITH YeTIOBEKa C HEKOTOPBHIM 0OBEKTOM JISKUT KaKOe-JIH00
KauecTBO (HanpuMmep, KpacoTa WM YPOJCTBO, 100pOTa WK 310CTh). [0 MHEHUIO aBTOpa HACTOSIIIEH CTaThy,
3a cYeT CpaBHEHHMs YeIOBEKa MM MpeIMeTa ¢ KaKUM-ITH00 00pa3oM, KOTOPEI HMeeT KyJIbTypHYIO IIEHHOCTh
Y 3HAYUMOCTb, OIMCHIBAEMOE KaueCTBO MPHOOPETaeT MaKCHMAJIbHYIO CTETICHh BRIPAKCHHOCTH M B 3aBHCH-
MOCTH OT acCOITUAIINH, KOTOpbIe BOSHUKAIOT Y TPEJCTaBUTEIIEH 3THOKYIBTYPHOTO COOOIIECTBa, MOXKET OBITh
MTOJIOKUTEIbHBIM WM OTPUTIATEITEHBIM.
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ABTOpCKHE CPaBHEHHS, KaK PUTOPHUUECKHUN CIIOCOO OMHMCAHUS CTENEHH KayecTBa, MPEACTaBISAI0T cOO0H
aKTyaJbHYIO 00JIaCTh MCCIIEOBAHUS, TIOCKOJIBKY B Pe3yJbTaTe COMOCTABICHNUS HECKOJIIBKHX SI3BIKOB BBISBIIA-
eTCsl HaI[MOHAIBHO-KYJIBTYpHas crienrdurka Hapoaa. Llemb HacTosIIero nccieaoBanus — BBISIBUTH U ONHCATh
0COOEHHOCTH HMCIOJIB30BAHUS aBTOPCKUX CPABHEHHH JUIS SKCIUIMKAIIMU CTETNIeHM KadecTBa B OEIOPYyCCKOM
¥ aHTIMICKOM si3bIkax. COMyTCTBYIONIUE 33/]adl 3aKJII0YAIOTCS B BBISIBICHUH 00pa30B OKPY)KAOIIEH Cpe/ibl,
KOTOPBIC HUCTIONIL3YIOTCSI TIPEJICTABUTEISIMU KYJIBTYpBl B CPABHCHHUSIX MPU OMUCAHWU KaKOTO-JIMOO KavyecTsa,
U B BBIJICJICHUH KJIIOYEBBIX KOHIIETITOB PACCMaTPHUBAEMBIX KYJIBTYD.

MaTepHaJ'lbl U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

MarepuajioMm HCCIIEI0BaHUs TOCIYXKHJIa BIOOPKA aBTOPCKMX CPABHEHWH M3 HAIMOHAJILHBIX KOPITYCOB
0eJI0pyCCKOro M aHTIIMICKOTO SI3BIKOB. B X0/e HMcciieioBaHus aHaTM3UPOBAINCH aBTOPCKHE CPaBHEHHS, OT-
HOCSIIIMECS K JBYM KpPalHUM TOYKaM OLICHOYHOW IIKAaJbl U MPEIIOJIararollie ONpe/IeICHHbIA MPEeIei Bbl-
PaKEHHOCTH TPU3HAKa, T. €. BBICIIYIO M HU3NIYIO cTerneHb nHTeHcupukammu [17, c. 48—49]. Merox uccie-
JIOBaHUsI — KOHTEHT-aHanu3. Kaxxioe aBTopckoe cpaBHEHHE BBIPAYKACT OMPE/ICIICHHYO OLICHKY. Brinenstorces
CJIeMYIONINEe KOMITOHEHTHI OLIEHKH: CyOBEKT, IpeaMeT, Xxapakrep u ocHoBanue [18, c. 13]. Ilom mpeamerom
OIICHKH TIOHUMAIOTCSI T€ OOBEKTHI, KOTOPHIM MPHUITMCHIBAIOTCS IICHHOCTH. XapaKTep OLEHKU OIpeeIseTcs
KBaM(UKAIMeH TpeJMeTa KaK XOPOIEro, IIOXOro MM 0e3pa3IHyHOro JIMO0O YCTaHOBICHHEM MPEBOCXO-
CTBa OHOTO mpeameTa Hax apyrum [17, c¢. 21]. OcHoBaHME OLEHKH MO3BOJSET BBISICHUTH, C TOUKH 3PCHUS
yero npousBoautcs cpaBHenue. E. M. Bonb( mox cyObekToM OIIEHKH TIOHUMAET «JIHI0, YaCTh COIUYMa WU
COLIMYM B LIEJIOM, C TOYKH 3PEHHsI KOTOPOIO MPOM3BOAUTCS oreHka» [17, c. 68]. Takum oOpa3om, oleHKa
3a CUET MCIOJIb30BAHUS B CPABHEHUHU KYJIBTYPHO 3HAYMMOTO 00pa3a KBaTU(UIIMPYET OOBEKT BhICKa3bIBAHUS
KaK MaKCUMAJIbHO IIJIOXOW WJIM XOpOouIui. B maHHOM HMCCiIeI0BaHUN aHATU3UPOBAIMCH aBTOPCKUE CPABHEHUS,
KOTOpBIC OMMCHIBAIOT KaueCTBa YEJIOBEKA: €ro BHEIIHHMH BUJ (KpacoTa — YPOJACTBO), BHYTPEHHHE KauecTBa
(mobpora — 3710CTh), BHYTPEHHEE COCTOSIHUE (PaJIOCTh — TOpE).

Pe3yJ'[I)TaTI)I H UX 06cyme}me

B xone uccnenoBanust ObLIH NMPOAHATU3UPOBAHBI 332 aBTOPCKUX CPAaBHEHHUS B OEOPYCCKOM si3bIke u 351
ABTOPCKOE CPaBHCHUE B aHIVIMKCKOM sI3bIKE. Pe3yibTarhl MCCiieOBaHUS TIO3BOJISIIOT BBLICIHUTH CIICAYIOIIUE
IPYIIbI KAYESCTB:

e BHEUIHUI BUJI YesIoBeKa: 0. 6oubl, sik y xeopail kapoewvl (BNK); 0zsyuvina, sik manina (BNK); orcanuvina
3 COpaK, NYIbXHAsl, HIObL NPLICLINHASL NONENAM, SHA Hazadsana Oickeim y yykposaii nyopel (BNK); anri. eyes
like wet grapes (BNC) ‘miasa, kak BlaxHblil BuHOTpan’; face like a dead potato ‘nuuo, kaKk CTHUBIIAS Kap-
tomrka’ (BNC);

® NoBeJeHNe, XapaKTep YejoBeKa: Ocil. x1onusvik, sik éicéika (BNK); mol, sx eocenvckas myxa, cin ne
maew, ane eyosiu (BNK); anri. behave like wolves and look like dogs ‘BwITysiieTh Kak co0aKku, HO BeCTH ce0st
no-Bonrusk’ (BNC); you are a Peter Pan ‘1ol kak [Iutep IIsn’ (BNC);

® YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH: O¢n. Jdypuas moi, sk cmonmanwvt bom (BNK); anmi. smart as two brass
buttons ‘ymeH, kak nBe mennbie kHoniku® (BNC); clever as king Solomon ‘ymeHn, kak 1iaps Cosmomon’ (BNC);

e cuua: Oen. oyocel, sax Lnist Mypamey (BNK); aurn. strong as railway porter ‘cujieH, Kak ®eJe3HOIOPOXK-
HbIl Tpy3unk’ (BNC).

Jonst aBTOPCKUX CpaBHEHHH, KOTOPBIE OMHICHIBAIOT BHEITHOCTH YETIOBEKA, COCTaBiseT 66,0 % B Genopyc-
CKOM s13bIKe U 43,6 % B aHIIMIICKOM SI3BIKE; OJISI aBTOPCKUX CPABHEHHH, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT XapaKTep, —
18,0 u 30,8 % cOOTBETCTBEHHO; /10JI1 aBTOPCKUX CPAaBHEHUH, KOTOPHIE ONMUCHIBAIOT UHTEIIEKTyaJ bHBIE CIIO-
cobnoctu, — 10,0 m 15,4 % COOTBETCTBEHHO; JOJsI aBTOPCKUX CPABHEHHH, KOTOPHIC OMUCKHIBAIOT cUiy, — 6,0
u 10,2 % coorBercTBeHHO. [loyueHHbBIE TaHHBIC MTO3BOJISIOT TOBOPUTH O MPEOOIIaaHuN KaK B OCJIOPYCCKOM,
TaK ¥ B aHIVIMICKOM SI3bIKaX aBTOPCKUX CPABHEHHM, KOTOPbIC XapaKTCPU3YIOT BHEIIHUE apaMeTpPhl YeJI0Be-
ka. Mcronb3oBaHue onpeesieHHbIX 00pa3oB MPUIaeT ONMUCHIBAEMBIM KaueCTBaM KaK MaKCUMAallbHO MOJIO0KH-
TEJIbHYIO0, TAK U MAKCUMAJIbHO OTPULIATEIIbHYIO BRIPaXKCHHOCTh. VIHTeHCH(DUKALIMS Ka4eCTBa 3aBUCUT OT TOTO,
KaKHe acCOIUAINU ¢ 0OBEKTOM COMOCTABJICHHUS BOBHUKAIOT Y MPEACTABUTENSI STHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.

[IpoBeneHHoe Mccae0BaHUE TO3BOJISIET BBIICIUTD Psijl 3aKOHOMEPHOCTEH 1 0COOCHHOCTEH B AKCTUTUKAIINT
CTETICHH KaueCcTBa MPHU MOMOIIH aBTOPCKUX CPaBHEHHH B OEIOPYCCKOM M aHIIIMICKOM si3bikax. Cpeu o0mmx
3aKOHOMEPHOCTEH BBIJICNISICTCS UCIOIB30BaHUE Ha3BaHWH HEOECHBIX CBETHJI M aCTPOHOMHYECKUX OOBEKTOB.
Tak, Harpumep, 00pa3 COJTHIIA aCCOIMUPYETCS C TIIOM U KpacoToii: 0en. meapwix — sik conetixa sichae (BNK);
sk conetixa, mol i epreut, mol i ceeyiw (BNK); yemewxa, sik conevika (BNK); anrn. like the sun peering from
behind a cloud, Arty began to brighten and beam again ‘xak COJHIIE, BBITNIA/IbIBAIOIICE U3-3a 00aKa, ApTH
cHoBa Havas cBetuThes U custh’ (BNC); like the sun his blazing hair ‘kak COJHIIE €r0O MBUIAIONIUE BOJIOCHI
(BNC); ob0pa3 snyHbl — ¢ KpacoToii: 0ei. ycs sax mecsy y simuim eaio (BNK); anri. Bathsheba shone like the
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moon on a dark night ‘barme6a cusita, xak iyHa B TeMHyt0 Houb’ (BNC); he said that Fatima’s beauty was
like the moon and the stars ‘on ckazai, uto kpacota @arumsl Obi1a Tono0Ha JyHe U 3Be31am’ (BNC). Onnako
B OEIOPYCCKOM SI3bIKE 00pa3 JIyHBI aCCOLMUPYETCS TAKKe C CHIIBHBIM OJMHOYECTBOM W OJETHOCTHIO: Oell.
sk mecsy oaeonst, 6ena (BNK); aosinoki, six mecay nao nieami (BNK). [Tpumeuarenen takke o0Opa3 3Be3/Ibl:
0en. aceayiy scviyyé mae, sk 30pKa; nHedacseanvhas, ax sopka (BNK); uapoyuas, ax 3opxa (BNK); anri. her
little gold necklace twinkling like a star round her neck ‘ee ManeHbKOE 30JI0TOE OKEpENIbe, MepIiarolee, Kak
3Be3na, Ha ee mee’ (BNC); each with a jewel in his forehead like a star ‘kaxnpli ¢ JparolcHHBIM KAMHEM BO
10y, kak 3Be3na’ (BNC); his gaze is like a star ‘ero B3risag moxox Ha 3Be3ny’ (BNC). Kak B 6enopycckom, Tak
Y B aHIIMICKOM $I3BIKaX 00pa3 3BE3/bl aCCOLMUPYETCS C SAPKOCThIO W KpacoToi. Co 3Be3m0i CpaBHHUBAIOT-
sl KpacuBbI€ IV1a3a, YJIbIOKa MM YEJIOBEK B LIEJIOM, a TakkKe spkuil Oneck npenmera. B OenopycckoM si3bIke
B 44 % cirydaeB 00pa3 3BE37Ib aCCOITUUPYETCS TAKKE C YEM-TO HEJIOCITAEMBIM.

Eme omHa 3aKOHOMEPHOCTHh HAOIIOAAETCS B MCIONB30BAaHUM 00pa3oB pacTteHHid. Tak, MOJOABIE JepeBbs
U 3€JICHBIE ATOJbl ACCOLUHUPYIOTCS C MOJIOAOCTBIO M TIIYIOCTBIO, @ PACITyCTUBIINECS LIBETHI CUMBOIM3UPYIOT
pacIBeT KpacoThl: OCll. nawi gviensoae Hiowl pysca y noyuvim keeye (BNK); oypusi, sk konac nacnenvt (BNK);
manaowl, sik oyoox y noni (BNK); anrn. she’s like a tulip about to blossom ‘OHa Kak THOJIbIIAH, KOTOPBIN BOT-
BoT pacnyctutcs’ (BNC); she’s like a rose that’s forever in bloom ‘oHa xak po3a, uto Beuro 1seretr’ (BNC).
Crenyer OTMETUTh, YTO B aHITIMHCKOM SI3bIKEe aBTOPCKHE CPAaBHEHHUs C 00pa3aMu pacilyCTUBIIUXCS [IBETOB CO-
craBisitoT 78 %, ¢ 0Opa3aMu 3eneHbIX epeBbeB — 16 %, ¢ 0Opa3zamMu MyCThHIX 3epEeH, KOTOPbIE CHMBOIH3UPYIOT
OTCYTCTBHE yMa, — 6 %.

[Ipoananu3upoBaHHBIE aBTOPCKHE CPABHEHUS MO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, YTO COTIOCTAaBIICHHE OJHOTO
MpeaMeTa ¢ APYruM BO MHOTHX CIIydasXx MMEET HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYpHYIO mpupoxy. Crennduka omnpenue-
JICHHOW KYJIBTYPhl B aBTOPCKMX CPABHEHUSX COOTHOCUTCS C MOHSTHEM KYJIBTYPHOTrO Kojaa, koTopelil P. bapt
OIpeZieNsieT KaK KO/ YeJIOBEYECKHX 3HAaHMH («OOLIECTBEHHBIX MPEICTABICHNUH, OOIIECTBEHHBIX MHEHUIN»),
«BIUCBIBAIOIIMNI KaK10€ KOHKPETHOE BBICKA3bIBAHUE B MPOCTPAHCTBO KyNbTYpHI [19, c. 459]. CooTHecenune
C TeM HJIM UHBIM KYJILTYPHBIM KOJIOM COCTaBIISIET COJEpKaHUE KYJIBTYpHO-HAIIMOHAIBHOW KOHHOTauu [19],
KOTOpast IpUAaeT aBTOPCKUM CPaBHEHUSIM KYJIBTYPHO-3HAUUMYIO MaPKUPOBAHHOCTb.

B xoHHOTammu peanu3yroTcs MOTEHIIHAIBHBIE peCypChl HOMHHATHBHON CHCTEMBI SI3bIKa, TaK KaK CJIOBO
o0JaiaeT crocoOHOCTBIO HE TOJBKO CO3/aBaTh, HO U YIEPKUBATh ITYOMHHBIN CMBICI, HAXOASIIHICS B CIIOXK-
HBIX OTHOIIICHUSIX C CEMaHTUKOM, 3aKPEIUISITh €T0 B SI3bIKE, CO3/aBasi TEM CaMbIM KYJIbTYpPHO-HAIIHOHAIBHYIO
SI3BIKOBYTO KapTuHy [20, ¢. 55]. [IpuBeacHHBIC TPUMEPHI XYI0’KECTBEHHOTO COITOCTABIICHHUS B TIPOU3BEICHUIX
0eJI0pyCCKUX aBTOPOB CBUAETENIBCTBYIOT O TOM, YTO IUCATENIN UCTIOJIB3YIOT B Ka9€CTBE HCTOUYHHUKOB JJIsl 00-
Pa30B AIIEMEHTHI OKPYKAIOIIEH cpelbl (HAIPUMED, 8ACHOBbLA PYUAliKi, KIIEH Y CAKABIKY, 8ACLIbKI, 2aniHKa 033,
6bI2APANASL HA COHYbL NUUAHIYA, OAPO3KA, NYWYAHCKI 3Y0p, myp | 1p.). B aHMHIICKUX UCTOYHUKAX MO00HBIE
MIPUMEPBI OTCYTCTBYIOT, TIOCKOJIbKY Ha3BaHHBIE MTPEIMEThI OKPYKAIOLIeH Cpesbl IU00 HEe CYLIECTBYIOT TaM,
TJIe )KUBET aBTOP, JIMOO0 HE BBI3BIBAIOT HHTEPECA Y ATHOKYIBTYPHOTO COOOMIeCTBa. 3aT0 B aHITIMHCKUX UCTOY-
HUKaxX YIIOMHHAIOTCS B CPAaBHEHUSIX TaKHE 3JIEMEHTHI, Kak ploughed field ‘Bcriaxannoe nose’ (BNC); a huge
Sfountain of water gushed a hundred feet into the air ‘orpoMusbIii poHTaH B CTO (YyHTOB BOJBI XJIBIHYI B BO3/LYX’
(BNC); a long drive down desert * nonruii myTh 110 myctbine’ (BNC) u ap.'

Kaxnpiii 00pa3, BXOIAIIMI B COCTAaB aBTOPCKOTO CPaBHEHHsI, IMEET B KYJIBTYpE CBOM aCCOLMALUN U He-
TaTUBHYIO JTHOO TIOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAINI0. COOTBETCTBEHHO, 3TH YK€ KaueCTBa MPUITUCHIBAIOTCS 00BEK-
Ty, ¢ KOTOPBIM NPOBOJMTCSl CpaBHEHHE. B KakIOM U3 paccMaTpuUBaeMbIX SI3BIKOB €CTh MPHMEPBI, KOTOPhIE
SIBJISIFOTCSL THIIMYHBIMU TOJIBKO JIJIsI OTIpesiesieHHOH o0mHocTH. OHU OTPaXkaloT KIIIOUYEBbIe IOHSITHS U YeJIOBE-
YecKne KadecTBa, MpeBaIHpYIoNie B KyiIbType. Cpenn pacCMOTPEHHBIX aBTOPCKHUX CPaBHEHHUU BBIIEISACTCS
CeMb TeMaTHYECKUX KaTeropHii, MPeICTaBICHHBIX Ha pucC. 1.

Temarnueckast Tpynna <«KUBOTHBIM MUP» BKIIoUaeT B cesi 136 aBTOPCKUX CpaBHEHUH, Ipyla «pacTu-
TeTBHBIN MUP» — 132 aBTOPCKUX CpaBHEHUS, TPyNIa «BOWHBD — 44 aBTOPCKUX CPaBHEHWS, TPYIIIA «PEKU
1 03epa» — 9 aBTOPCKUX CPaBHEHMH, TPyIIa «BbIIEUKa» — 6 aBTOPCKUX CpaBHEHUH, rpymma «YepHOObLUIb —
5 aBTOPCKHX CpaBHEHUHU. B TeMaTH4eCcKyIo rpynity «pa3Hoe» BXOJST T€ aBTOPCKUE CPABHEHUS, KOTOPBIE TIPE/I-
CTaBJICHbI MEHEE YeM YEThIPbMS SAMHUIIAMU U HE OTHOCSTCSI HA K OJIHOW U3 MEePEUHCIICHHBIX TEMATHIECKUX
rpymn (HarmpuMep, CpaBHEHUS ¢ OEJIOPYCCKUMH yUSHBIMH, MPEICTABUTENISIMU COCEHUX CTPaH, MepCOHaXa-
MH (HHITBMOB, TIPEAMETaMHU OACKIbI). BOHEI, B3phIB Ha UepHOOBIIHCKONW aTOMHOM SJIEKTPOCTAHIINN HAIILTH
CBOE OTPa)KCHUE B CJICIYIOIINX aBTOPCKUX CPABHEHHSIX: O€J1. 8oubl, 5K y muix uaprooviivckix ozsyet (BNK);
a eouvl, ax aeui Ha oarékai ninii (BNK); oviyyam nemey xned aobdieae (BNK); mo1, berapycei, yanep ne moxi
03eyi xamuinovckis, Ho i xipacimekisa (BNK); ozetinivae, sixk na ¢oponye (bBNK); ensoziw, six I'imnep (BNK) u ap.

'B AHIITHE HeT TyCTHIHB. BO3MOKHO, KOJTOHM3aIHs BemmkobpuTanmeii CTpan ¢ MoJ0GHEIME TeorpaduIecKHMH YCITOBHAMH 06yc-
JIOBHJIA CO3/1aHKE 00Pa30B Ul aBTOPCKUX CPABHEHUH.
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[Ipoananu3upoBaHHbIE aBTOPCKUE CPABHEHUSI ITO3BOJISIOT BBIICIHTH TAKHE KITFOUEBbIC KauecTBa OEIopyCcCKoi
KYJBTYPBI, KaK TEPIUMOCTb, TOCTEIIPUIMCTBO U MUPOITIOOHE.

B aHMIOSA3BIYHBIX UCTOYHUKAX TAKKe OBLIH BBIJCICHBI CEMb KIIOUEBBIX KAaTErOpHUil, TPEICTABICHHBIX Ha
puc. 2.

Temaruyeckas rpyIina «KHBOTHBIA MUP» BKIIFOYaeT B ce0st 133 aBTOPCKUX CpaBHEHHS, TPYIINa «PacTHTEIb-
HBIA MUP» — 124 aBTOPCKHUX CpaBHEHWUsI, TPYIIA «IEPCOHAXH QUIBMOB H MYIBTOHIBMOBY — 64 aBTOPCKHX
CpaBHEHHs, rpymna «(QUHAHCH — 14 aBTOPCKUX CpaBHEHMH, IpyIIa «Boja, daccein» — 9 aBTOPCKUX CpaB-
HEHUH, rpynna «eaa» — 7 aBTOPCKUX cpaBHEHMU. B Temarmueckyto rpymiy «Pa3Hoe» BXOAST T€ aBTOPCKUE
CpaBHEHWUsI, KOTOPBIE MPEACTaBICHBI MEHEE YeM YETHIPhMSI €IMHUIIAMHI U HE OTHOCSITCSI HU K OJTHOM U3 TIepevrc-
JICHHBIX TEMAaTHUYECKHUX TPYIII (HAIpUMep, CPaBHEHHUS C IPEACTABUTEINSIMH OTIPEIeNICHHON POQeCCHH, TONTUTH-
YECKUMH JICSITEIISIMUA WM C KAKUMU-JIN00 TipeaMeTaMu): he was like a boat without a rudder, drifting aimlessly
in a river ‘oH OBUI Kak Jiozka 0e3 pyist, 6eccMbIciieHHO ibiBymas o peke’ (BNC). B aHmmiickux UCTOYHUKAX
BCTPEUAIOTCS] aBTOPCKUE CPaBHEHMSI, B KOTOPBIX (PUI'YPUPYIOT MMEHA M3BECTHBIX MOJUTHYECKUX (Quryp mim
IIpe/ICTaBUTENICH KOPOJIEBCKOM ceMbr. Hanpumep, nmst Meran Mapxi (Meghan Markle) crano HapunatenbHbIM
1 HMCIOJIB3YEeTCs B aBTOPCKUX CPABHEHMUSIX JIJIsI OITUCAHUSI YEJIOBEKa CO 3I0POBBIM STOM3MOM, KOTOPBIH HEHUT
ce0sl ¥ TOTOB TIOKHHYTH B JIFOOOH MOMEHT MEpOIPUSITHE, €CIIH YyBCTBYET, YTO €My TaM He pansl: You behave
like Meghan Markle! “Tol Beneus ce0st kak Meran Mapki!” (CED); 1'd better Meghan Markle than staying in
this loveless work marriage ‘Jlydine s Oyay MeraHMapKJICHHTh, YeM OCTaHyCh Ha 3TOW HeOaroaapHou padore’
(CED). Ilpoananu3npoBaHHbIC aBTOPCKUE CPABHEHHSI TIO3BOJISIFOT BBIICTUTD TAKUE KITIOUEBhIC KaUueCTBA aHTIINN-
CKOM KyJIBTYpBI, KaK He3aBUCUMOCTb, CHJIa H CBOOO/IA.
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3aKjaoueHune

B anrmmiickoM 1 GeTOpPYyCCKOM SI3BIKAaX MPEBATUPYIOT aBTOPCKUE CPABHEHUS, COMEPIKAIINE TEMAaTHICCKIE
KOMIIOHEHTHI PACTUTEIHHOTO MJIM )KUBOTHOTO MUpa. B Ka)K710M U3 paccMaTpuBaeMbIX SI3BIKOB €CTh sl Ha3Ba-
HUH DJIEMEHTOB OKPYKAKOIIEH CPe/Ibl, KOTOPBIC XapaKTEPHBI ISl OTPEACICHHOTO ATHOKYIBTYPHOTO COO0IIIe-
ctBa. Hampumep, B OEIIOPYCCKOM KyIIbTYpe TAKUMH 3JIEMEHTaMU SIBIITFOTCS 00pa3bl pACTUTEILHOTO MUPA: Md-
JIUHA, CUpeHb, bepesa, KlleH, nueHuya, sacuivku. Kpome Toro, B 6€10pyCCKOM s3bIKE B aBTOPCKHUX CPABHEHUSAX
BCTPEYAIOTCS YHUKAIBHBIC 00pa3sl: @Ppanyuck Cropuna, @panyuck boeywesuy, Taoeyur Kocmiowko n ap. Ix
YHUKAJIBHOCTH 3aKJIF0YAETCsl B TOM, UTO 3TH UMEHA U 00pa3bl IIUPOKO U3BECTHBI B benmapycu. B mpyrux si3pikax
OHM JIN0OO HE BCTPEUArOTCs, 100 yrnoTpeOisitoTes Kpaitie peako (3 %). B aHmmiickoM si3bIKEe B TEMaTHYECKON
rpymnre «PacTUTenbHbIl MUPY MPEBAIMPYIOT TaKue 00pa3bl, Kak auius U euHoepad. Cpenu yHUKAIBHBIX 00-
Pa30B BCTpEYArOTCS Takue, Kak Mezan Mapka, koponesa Enuzasema, kopois Apmyp v Ap., ¥ 3TO IOATBEPIKIAET
TOT (DaKT, 4TO B CPAaBHEHUAX UCTIOIB3YIOTCS KOMIIOHEHTHI, KOTOPbIE XapaKTePHBI JIJIs OMIPEIEIEHHON MECTHO-
ctu. Hocutens si3bIka IMeeT BO3MOKHOCTh HaKaITNBaTh HH(OPMAITHIO O TOM, YTO OH BHJIUT HA MPOTSHKEHUU
JUTITEIILHOTO BpeMeHH. V3 MOKOJIEHNUS B TIOKOJICHHUE TIEPEIAIOTCS 3HAHUS O BAXKHBIX HCTOPHUUCCKUX COOBITUIX
Y MTOJIMTUYECKUX JISATEIISX, COONTFOIAI0TCS OMPE/ICIICHHbIC TPAAUIMU. Bee 3TO He MOXKET HEe OTPa3UThCSI B SI3bI-
ke. MIMes yeTkoe mpecTaBlieHue 00 2JIeMEHTaX OKPYXKAIOIIeH Cpeiibl, MHINBUJI ICPSHOCUT UX KauecTBa Ha
JpyTHe IIPEeIMETHI, B TOM YHCIIe Ha YenoBeka. [[posBiieHne MHOTHUX Ka4eCTB JJMYHOCTH aCCOIIMUPYETCS C COIIH-
AIBHBIMH POJISIMH, XapaKTePHBIMU TSI ONTPEIEIIEHHOTO dTarna HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHA KyIbTYpbl. Hampumep,
TPYHAOTIO0NBAs KEHIITIHA B O€ITOPYCCKON KYJIBTYpe aCCOITMUPYETCS ¢ KPECThSIHKON, B aHTIIMHCKOM — C )KCHOH
tdbepmepa. Takum 00pa3oM, B aBTOPCKHUX CPABHEHUSIX IS SKCIUTUKAIIMK CTEMIEHN KauecTBa MJIEMEHTHI OKpY-
JKaromieu cpessl (Kak (u3ndeckue, Tak U reorpaduyeckre) MposBIsIOTCS B KOMIUIeKce. [Ipu ucrnonbp3oBaHuu
B CPaBHEHUU COLIUAJIBHO 3HAUMMOT0 JIEMEHTA OKPY>KAIOIIEH Cpelbl MPOUCXOAUT OTKIOHEHHUE OMUCHIBAEMOTO
Ka4eCTBa B OTPUIATEIHHYIO WM MOJIOKUTEIBHYIO CTOPOHY KAl HHTEHCHU()UKAIINN KauyeCTBa.

Coxpamenust

BNK — benapycki N-kopmyc [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://bnkorpus.info/ (nara oopamenns: 04.03.2021) ; BNC — British
National Corpus [Electronic resource]. URL: https://www.english-corpora.org/bne/ (date of access: 18.03.2021) ; CED — Collins
English Dictionary [Electronic resource]. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (date of access: 20.02.2021).
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